06.34
Джин:
Анна! Это детектив МакГиннес и детектив Тучи. 


МакГиннес:
Мистер Коллинз, вы не против, если мы поговорим с вашей женой наедине? 


Джин:
Да, конечно. Я буду здесь неподалёку. 


МакГиннес:
Отлично.  



Мы хотим поговорить с вами о Вильяме Гудвине. 


Анна:
Хорошо. 


Тучи:
Какие у вас были отношения с ним? 


Анна:
Ну, он мой босс.  


МакГиннес:
У вас были какие-то проблемы с ним? 


Анна:
Если честно, он никому не нравился. 


Тучи:
Скажите, где вы были вчера вечером? 


Анна:
Я была в баре. А потом пошла сразу домой. 


Тучи:
С кем? 


Анна:
Не совсем уверена. 


Тучи:
Не уверены? 


Анна:
Мой муж остался дома, и я пропустила пару рюмок. Можете поговорить с Карлом, барменом, он меня знает.  


Тучи:
Как вы добрались домой? 


Анна:
Взяла такси. 


МакГиннес:
Спасибо, что уделили время… 

Анна:
Если вы не против, могу я узнать, как его убили? 


 


Анна:
Извините, что спросила. 


МакГиннес:
Если у вас будут какие-то вопросы или, может, вы что-нибудь вспомните… Это моя визитка. Позвоните нам.  


Анна:
Спасибо. 


МакГиннес:
Спасибо. 


 


НАДПИСЬ «ПЯТНИЦА, НА ДЕНЬ РАНЬШЕ» 


 

08.38
Вильям:
Когда я нанимал вас для этого журнала, я думал, что вы принесёте нам свежий взгляд. Журнал ориентирован на обычных женщин. Женщин, которые готовят и убирают, заботятся о мужьях и детях. Кто такая «обычная женщина», Анна?  


Анна:
Обычная женщина делает всё это, плюс занимается своей карьерой, мистер Гудвин. Вам не кажется, что вы немного консервативны? 


Вильям:
Совсем нет. А вам? 


Анна:
Ну, я не думаю…  


Вильям:
Хорошо, что вы так не думаете. Что ж, теперь я хочу, чтобы вы подняли свою сладкую попку и отправились выполнять работу, на которую вас нанимали.  


Анна:
Но мистер Гудвин!..  


Вильям:
Нет! А сейчас идите и опишите женщину 90-х. Конечно, если вы на это способны. Либо я вам подыщу работу секретарши.  


Джессика:
В этом то и твоя проблема, Анна. Твои жалобы не помогут, он вытрет об тебя ноги, если захочет.  


Анна:
Я не собираюсь позволять ему этого. Моя статья говорит сама за  себя. Даже если он уволит меня из-за этого. Или если мне придётся его убить.  


Тэд:
Это было бы хорошо. 


Джессика:
Ну, ты даёшь.  


Говард:
Послушайте-ка, крутые девочки. Если б вы действительно его убили, если б вам выпал такой шанс и если б вас точно никогда не поймали, как бы вы это сделали? 


Джессика:
Ужас, что это за вопросы! 


Говард:
Да ладно! Не бойтесь! 


Анна:
Хорошо, я сыграю в твою извращённую игру. Что ж, я думаю, что я бы…  

Ж2:
Не хотели бы вы ещё чего-нибудь? 


Говард:
Нет, спасибо. 


Анна:
Итак, я бы отрезала ему язык и заставила подавиться им. 

Джессика:
Ты прямо маньяк какой-то. А смогла бы? 


Анна:
Ну, наверное. Хотя не знаю. 


Говард:
Ну, а ты, Джесси, как бы ты порешила ублюдка? 

Джессика:
Мне не против идеи Анны. Но я бы ещё отрезала ему яйца и повесила их на свою рождественскую ёлку. 


Говард:
Мне нравится. А что скажут две эти красавицы?  


Дана:
Я думаю, что это ужасный разговор.  


Джессика:
Не будь такой занудой, Дана. 


Тэд:
Я, наверное, не такой находчивый, как вы. Вы ведь просто чокнулись. Я б ему засунул эту чашку в задницу.  


Джессика:
Ах ты, прохвост. 


Тэд:
Ещё какой. 


Говард:
Это так банально, Тэд. Давай, Дана, ты сможешь лучше, чем он. 

Дана:
Ну, не знаю. Я новенькая, Гудвин мне ничего не сделал. 


Джессика:
Он ещё сделает, поверь. Так что тебе лучше выговориться наперёд. 


Анна:
Говори сейчас. 


Дана:
Хорошо, я бы ворвалась в его офис с канистрой бензина, положила его на стол и облила бы его. Потом я бы подожгла и смотрела, как он объятый пламенем бегает по офису и просит о помощи. Потом я сбила бы пламя бейсбольной битой, а тело выбросила из окна на тротуар. 


Анна:
А ты что скажешь, Говард? Ты единственный, кто не играл пока в эту игру. 


Говард:
Я сберёг лучшее на потом. Представьте: я прокрадываюсь в его офис с острым ножом, я называю его имя, «Вильям», потом я перерезаю его горло и слышу, как он давится собственной кровью. Потом я действую методично и аккуратно. Отрезаю по частям каждый палец, выкалываю глаза, клещами вырываю каждый его зуб. И, наконец, я вырезаю его сердце. И разрываю его зубами.

Джессика:
Это уже помешательство. 


Анна:
Мы уже докатились до этого. Сами того не желая. Я видела, как он смотрит на твою блузку, а двадцать минут назад он схватил меня за задницу. 


Джессика:
Он же босс. Подставишь зад пару раз – сохранишь работу. Так что нечего скулить. 


Анна:
Извините, ребята. Знаешь, Джесс, с меня хватит. Ты была моей подругой, я надеялась, что ты поймёшь меня. 


Джессика:
Мда. 

13.23
Говард:
Эй! Не могу поверить, что тебе нравится, когда Гудвин трогает твой зад. 


Джессика:
Послушай, я через ад прошла, чтоб работать тут. Ты хоть знаешь, сколько девушек моего возраста получают такую возможность? 


Говард:
Так стань шлюхой. 


Джессика:
Я хотела подождать до выходных, но сейчас, наверное, самое время сказать. 


Говард:
О чём ты говоришь? 


Джессика:
О нас. Всё кончено. 


Говард:
Кончено? Что это значит? 


Джессика:
Ты журналист, вот и разузнай.
13.57
Тэд:
Не думаю, что где-то есть работка получше. 


Бэтти:
Доброе утро всем. Мистер Гудвин хочет вас всех видеть сейчас у себя в кабинете. Он хочет обсудить все ваши статьи для ноябрьского номера. 


 


Говард:
Чудесно. Не хватало сегодня дерьма. 
14.33
Вильям:
Мусор. 


Тэд:
Я всё перепишу, сер.

Вильям:
Чепуха. Мой внук может написать статьи интересней, не зная алфавита, мистер Мейпл. А ваши статьи просто ужасны, миссис Коллинз. Мне жаль времени, что я потратил на прочтение этой чуши. Вы, мисс Дарт, хотите, чтобы наши читатели даром тратили время?  


Мисс Дарт:
Нет, сер.   


Вильям:
Так, слушайте все вы. Я скажу только один раз. Поднимайте зады и начинайте работать. Иначе я вас всех выброшу из журналистики. 


Говард:
Что за бред?! Я целую неделю писал эту статью, а вы притащились сюда и поливаете всё грязью? 


Вильям:
В мой офис! Сейчас же! 


 
Джессика:
Он что, под кайфом?  


Говард:
Этот ублюдок думает, что может меня уволить, ну что ж! Он ещё поплатится! 


М2:
Нам было сказано вывести вас из здания, мистер Мейпл.  


Говард:
Да пошли вы! 

15.58
Джессика:
Анна! Подожди, пожалуйста. Мне жаль, что так случилось за обедом. 


Анна:
Я помогла тебе устроиться на эту работу, а ты так со мной разговариваешь? Да ещё и перед моими коллегами?  


Джессика:
Я просто хотела закончить этот разговор. 


Анна:
И думаешь, что обидеть меня – это хороший способ? 


Джессика:
Послушай, я не хотела, чтоб так произошло с Говардом. Мне просто нужен друг. С кем я бы была близка, кому могла доверять.  


Анна:
И это всё, о чём ты думаешь, не правда ли? А каково сейчас Говарду? 


Джессика:
Может, я не всегда решаю проблемы самым лучшим способом. 


Анна:
С этим я согласна. 


Джессика:
Мне просто очень нужна эта работа. Мои родители ожидают от меня многого. Они потратились на колледж. Я не могу это всё выбросить на ветер. Я должна так поступать.  

Анна:
Только не надо не вмешивать меня в эти дела, пожалуйста. Знаешь, я сейчас не могу говорить. Мне нужно забрать Скотти. 


Джессика:
Ну ладно. 


Анна:
Из этого получится печенье. Держи, держи. Вот этот для тебя. Хочешь попробовать? Ну не на пол же! 


Джин:
Всем привет. 


Анна:
Привет. А мы делаем печенье. 


Джин:
Я вижу. Скотти, пойди наверх умойся. 


Скотти:
А это обязательно? 


Джин:
Да, обязательно. Иди, иди. Ты знаешь, который сейчас час? 


Анна:
Наверное, шесть тридцать. 


Джин:
Да, у нас ведь столик заказан. Почему ты ещё не готова? Хорошо, у тебя пятнадцать минут. А я уберу весь этот беспорядок. Держи. 


Джин:
О, Хезер, привет, заходи. 


Хезер:
Здравствуйте, мистер Коллинз. 


Джин:
Скотти, Хезер пришла. 


Хезер:
Привет, Скотти. 


Скотти:
Привет, Хезер. 


Джин:
Эн, давай, пошли. Мы опоздаем. 



Так, хорошо себя веди. 


Анна:
Пока, Скотти. 


Скотти:
Пока. 


Хезер:
Что ты делаешь? 


Скотти:
Делаю рисунок для тебя. 


Хезер:
Правда? 


Анна:
О, звонили Брайан и Рейчел. Приглашали нас к себе.  


Джин:
Хорошо. 


Анна:
Ты слушаешь меня? 


Джин:
Да, да, конечно. 


Анна:
Я разговариваю с тобой. 


Джин:
Да, а я слушаю тебя. 


Анна:
Это ты так «слушаешь»? 


Джин:
Ладно. Тебе не кажется, что ты делаешь из мухи слона? 


 

20.21
Анна:
Что, черт возьми, здесь происходит?!  


Хезер:
Мы просто смотрим телевизор…  


Анна:
А мой сын в соседней комнате? 


Джин:
Успокойся.  


Анна:
Успокоиться?! Пошли вон!!!  


Хезер:
Мне очень жаль, мистер Коллинз.  


Джин:
Не волнуйтесь, все в порядке.
 


 


Карл:
Так что я теперь этим не интересуюсь. Имею в виду, что… 


Анна:
О боже, опять я все испортила…  


Карл:
Я помню, ты раньше приходила сюда раз в неделю со своим мужем. Обычная вещь после работы. А теперь приходишь пять раз в неделю и сидишь до закрытия.  


Анна:
Это ты к чему? 

Карл:
Я к тому, что ты пьёшь слишком много. Я обслуживаю тебя только из-за того, что потом ты берешь такси и едешь домой. И мне интересно, когда все это закончится?  


Анна:
Перестань, Карл. Я даю тебе половину твоей выручки, ты никогда меня не выгонишь. 

Карл:
Вот что я тебе скажу. Я полночи слушаю, как ты рассказываешь про твою идиотскую жизнь. А я ведь не обязан этого делать. Многие люди гораздо больше ценят мое время. И они не носят вот это. Понимаешь, о чем я?  


Анна:
Карл, мне нет до этого никакого дела. Можно мне еще один напиток, пожалуйста.  

